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Le loup et le chien

Un loup n'avoit que les os et la peau,

Tant les chiens faisoient bonne garde;

Ce loup rencontre un dogue aussi puissant que beau

Gras, poli, qui s'étoit fourvoyé par mégarde.

L'attaquer, le mettre en quartiers,

Sire loup l'eût fait volontiers

Mais il falloit livrer bataille;

Et le matin étoit de taille

A se défendre hardiment.

Le loup donc l'aborde humblement, 

Entre en propos, et lui fait compliment 

Sur son embonpoint, qu'il admire.

Il ne tiendra qu'à vous, beau sire,

D'être aussi gras que moi, lui repartit le chien.
Quittez les bois, vous ferez bien

Vos pareils y sont misérables,

Cancres, hères, hères, et pauvres diables,

Dont la condition est de mourir de faim.
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Car, quoi! rien d'assuré! point de franche lipée!

Tout à la pointe de l'épée!

Suivez-moi, vous aurez un bien meilleur destin.

Le loup reprit: Que me faudra-t-il faire'?

Presque rien, dit le chien: donner la chasse aux gens

Portants bâtons, et rnendiants;

Flatter ceux du logis, à son ma(tre complaire:

Moyennant quoi votre salaire 

Sera force reliefs de toutes les façons,

Os de poulets, os de pigeons;

Sans parler de mainte caresse.  

Le loup déjà se forge une félicité

Qui le fait pleurer de tendresse. 

Chemin faisant, il vit le cou du chien pelé.  

Qu’est-celà? lui dit-il.-Rien.-Quoi? rien?-Peu de chose.-

Mais encore?-Le collier dont je suis attaché 

De ce que vous voyez est peut-étre la cause.  

Attaché ! dit le loup: vous ne courez donc pas

Où vous voulez? - Pas toujours; mais qu'importe'?-

Il importe si  bien, que de tous vos repas

Je ne veux en aucune sorte,

Et ne voudrois pas même à ce prix un trésor.

Cela dit, maître loup s'enfuit, et court encor.

Il lupo e il cane

Un lupo non aveva che gli ossi e la pelle,

tanto i cani facevano buona guardia;

Questo lupo incontra un cane tanto aitante che bello.

Grasso, col pelo lucido, che si era sviato per sbaglio.

Di attaccarlo, squartarlo,

Messer Lupo l’avrebbe fatto volontieri:

Ma occorreva dare battaglia;

E il mastino era di tal taglia

Da difendersi audacemente.

Il lupo dunque l’abborda umilmente,

Entra in argomento, e gli fa i complimenti

Sulla sua pinguedine, che egli ammira.

Non dipende che da voi, grazioso messere,
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Di essere così grasso come me, gli rispose il cane.

Abbandonate i boschi, vi andrà bene:

I vostri simili sono dei miserabili,

Degli straccioni, dei disgraziati, e dei poveri diavoli,

Il cui destino è di morire di fame.

Perchè, ecco! niente di assicurato! neanche un pranzo fresco!

Tutto con grande difficoltà!

Seguitemi, e avrete un destino ben migliore.

Il lupo risponde: Che cosa dovrò fare?

Quasi niente, disse il cane; dare la caccia alla gente

Che va in giro coi bastoni, e i mendicanti;

Adulare quelli di casa, compiacere al vostro padrone;

Mediante questo il vostro salario

Saranno i resti del pasto di ogni genere,

Ossi di pollo, ossi di piccione;

Senza parlare di molte carezze.

Il lupo già si crea una felicità

Che lo fa piangere di tenerezza.

Cammin facendo, egli vede il collo pelato del cane.

Che cos’è? gli chiede. - Niente. - Che cosa? Niente? - Poca cosa.

Ma allora? - Il collare al quale sono attaccato

Di quel che vedete è forse la causa.

Attaccato! disse il lupo: voi dunque non correte

Dove voi volete? - Non sempre; ma cosa importa?

Importa così tanto, che di tutti i vostri pasti

Io non ne voglio in alcuna maniera,

e non vorrei a questo prezzo neanche un tesoro.

Detto questo, Mastro Lupo se ne fugge via, e corre ancora.
The Dog and the Wolf

A gaunt Wolf was almost dead with hunger when he happened to meet a House-dog who was passing by. "Ah, Cousin," said the Dog. "I knew how it would be; your irregular life will soon be the ruin of you. Why do you not work steadily as I do, and get your food regularly given to you?" 

"I would have no objection," said the Wolf, "if I could only get a place."

"I will easily arrange that for you," said the Dog; "come with me to my master and you shall share my work."

So the Wolf and the Dog went towards the town together. On the way there the Wolf noticed that the hair on a certain part of the Dog's neck was very much worn away, so he asked him how that had come about.

"Oh, it is nothing," said the Dog. "That is only the place where the collar is put on at night to keep me chained up; it chafes a bit, but one soon gets used to it."

"Is that all?" said the Wolf. "Then good-bye to you, Master Dog."

Better starve free than be a fat slave.
El lobo y el perro

En busca de alimento
iba un Lobo muy flaco y muy hambriento.
Encontró con un Perro tan relleno,
tan lucio, sano y bueno,
que le dijo:
-Yo extraño
que estés de tan buen año
como se deja ver por tu semblante,
cuando a mí, más pujante,
más osado y sagaz, mi triste suerte
me tiene hecho retrato de la muerte.
El Perro respondió:
-Sin duda alguna
lograrás, si tú quieres, mi fortuna.
Deja el bosque y el prado;
retírate al poblado;
servirás de portero
a un rico caballero,
sin otro afán ni más ocupaciones
que defender la casa de ladrones.
-Acepto desde luego tu partido,
que para mucho más estoy curtido. 

Así me libraré de la fatiga,
a que el hambre me obliga
de andar por montes sendereando peñas,
trepando riscos y rompiendo breñas
sufriendo de los tiempos los rigores,
lluvias, nieves, escarchas y calores.
A paso diligente
marchando juntos amigablemente,
varios puntos tratando en confianza,
pertenecientes a llenar la panza.
En esto el Lobo, por algún recelo,
que comenzó a turbarle su consuelo,
mirando al Perro, dijo:
-He reparado
que tienes el pescuezo algo pelado.
-Dime: ¿Qué es eso?
-Nada.
-Dímelo, por tu vida, camarada.
-No es más que la señal de la cadena;
pero no me da pena,
pues aunque inquieto
a ella estoy sujeto,
me sueltan cuando comen mis señores,
recíbanme a sus pies con mil amores:
ya me tiran el pan, ya la tajada,
y todo aquello que les desagrada;
é ste lo mal asado,
aquel un hueso poco descarnado;
y aun un glotón, que todo se lo traga,
a lo menos me halaga,
pasándome la mano por el lomo;
yo meneo la cola, callo y como.
-Todo eso es bueno, yo te lo confieso;
pero por fin y postre tú estás preso:
jamás sales de casa,
ni puedes ver lo que en el pueblo pasa.
-Es así.
-Pues, amigo,
la amada libertad que yo consigo
no he de trocarla de manera alguna
por tu abundante y próspera fortuna.
Marcha, marcha a vivir encarcelado;
no serás envidiado
de quien pasea el campo libremente,
aunque tú comas tan glotonamente
pan, tajadas, y huesos; porque al cabo,
no hay bocado en sazón para un esclavo.
Der Wolf und der Hund

Jean de la Fontaine
Ein Wolf, der nichts als Knochen war und Haut,

Dank guter Wacht der Schäferhunde,

Traf eine Dogge einst, die stark und wohl gebaut,

Glänzenden Fells und feist, just jagte in der Runde.

„Ha!“, dachte Meister Isegrim,

„Die so zum Frühstück, wär nicht schlimm!“

Doch stand bevor ein Kampf, ein heißer,

Und unser Hofhund hatte Beißer,

Gemacht zu harter Gegenwehr.

Drum kommt der Wolf ganz freundlich her

Und spricht ihn an, so ganz von ungefähr,

Bewundernd seines Leibes Fülle.

„Die, lieber Herr, ist’s Euer Wille“, 

Erwiderte der Hund, „blüht Euch so gut wie mir!

Verlasst dies wilde Waldrevier;

Seht Eure Vettern, ohne Zweifel

Nur dürft’ge Schlucker, arme Teufel,

Sie lungern hier umher, verhungern, nackt und bloß!

Hier füttert keiner Euch, Ihr lebt nur, mit Verlaub,

Vom schlechtesten Geschäft, dem Raub.

Drum folgt mir, und Euch winkt, glaubt mir, ein besser Los.“

„Was“, sprach der Wolf, „hab ich dafür zu leisten?“

„Fast nichts!“, so sagt der Hund. „Man überlässt die Jagd

Dem Menschen, denen sie behagt,

Schmeichelt der Dienerschaft, doch seinem Herrn am meisten.

Dafür erhält die nicht verspeisten

Tischreste man zum Lohn, oft Bissen leckrer Art,

Hühner- und Taubenknöchlein zart,

Manch anderer Wohltat zu geschweigen!“

Schon träumt der Wolf gerührt vom Glück der Zukunft, und

Ein Tränlein will dem Aug entsteigen;

Da plötzlich sieht er, dass am Halse kahl der Hund.

„Was ist das?“, fragt er. – „Nichts!“ – „Wie? Nichts?“ – „Hat nichts 

zu sagen!“

„Und doch?“ – „Es drückt wohl das Halsband hier mich wund,

Woran die Kette hängt, die wir mitunter tragen.“

„Die Kette?“, fragt der Wolf. „ Also bist du nicht frei?“

„Nicht immer; doch was ist daran gelegen?“

„So viel, dass ich dein Glück, all deine Schwelgerei 

Verachte! Bötest du meinetwegen

Um den Preis mir ’nen Schatz, sieh, ich verschmäht ihn doch!“

Sprach’s, lief zum Wald zurück flugs und – läuft heute noch.

��








PAGE  
1

